
刘斯奋诗译宋四家词选·周邦彦

开卷的话

我国号称诗国。 诗词有着悠久而尊崇的地位。 在古代， 诗词作为一种

主流的文艺样式， 其影响可以说全面覆盖， 包括文化、 政治、 经济、 军

事、 生活等各个方面， 并且深入渗透到社会的各个阶层， 对中华民族文化

心理的形成发挥着不可忽视的作用。 即使时至今日， 古典诗词作为一份珍

贵的文化遗产， 仍旧有着巨大的审美价值和不可替代的认识价值。 诵读和

研习古典诗词， 不仅可以使我们获得极其丰富和美妙的精神享受， 进而提

高自身的艺术素养和文化品位； 而且还可以凭借活泼生动的、 形象艺术描

写， 去感受古代社会的生活， 了解那个时代人们的价值观念和喜怒哀乐的

情怀。 古典诗词与艰深枯燥的古籍经典相比， 无疑是认识和接通民族文化

传统的一道便捷得多的桥梁。

古典诗词毕竟是古代的作品， 且不说思想观念， 就遣词造句、 语法结

构与今天显然存在距离。 诗词用词务求省俭精简， 句子必须迁就格律， 如

果不掌握， 就会造成阅读理解的困难。 例如 “海日生残夜” 这句诗， 按文

章的语法应该是 “残夜生海日” 或者 “海日生于残夜” 才对。 但为了迁就

平仄声韵的格律规范， 就把 “残夜” 和 “海日” 来个对调； 加上五言诗每

句只能五个字， 结果那个 “于” 字也只好省略了。 如果不懂得这种特点，

仍旧按文章的语法来读这句诗， 就会给弄糊涂： 海日怎么能 “生” 出残夜

来呢？ 这只是随手拈来的一个例子。 类似的特殊语法可以说比比皆是。 再

者， 如果说五言、 七言诗， 由于句式整齐， 还比较容易掌握。 那么到了词

这种体裁， 句式更是千变万化。 不熟悉规律的读者就往往如堕五里雾中，
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感到茫茫然不知所谓。 事实上， 与解诗相比， 解词从来就是更加不易的一

件事。 这是前人早就感叹过的。

笔者秉承家学， 自幼即修习古体诗词， 积数十年之经验， 深知此道之

难。 欣逢国运重兴， 传统文化价值日益受到重视。 而年轻一代中， 爱好古

典诗词或希望对此有所了解者颇不乏人。 而适应诵读研习的需要， 近年来，

各种注解赏析的选本亦层出不穷。 但由于上述原因， 加上许多注释者自身

缺乏从事创作的实践， 真正做到在正确通解全篇的基础上， 去从事赏析的

本子却不多。 而很明显， 要做好这件事， 对原作进行准确精到的全篇串解，

是最首要的一步， 否则就势必失之毫厘， 谬以千里。 正是有慨于此， 所以

近日翻出多年前所做的一批功课， 觉得其中尝试用现代诗的形式与原作逐

句对译的部分， 由于颇下过一点功夫， 因此看来还经得起推敲， 似乎还有

一点价值。 于是不揣浅陋， 再经琢磨加工之后， 商诸广东教育出版社。 承

他们不弃， 允诺付梓。 如果读者觉得这本小书对于认识欣赏宋代的四位著

名词人———周邦彦、 辛弃疾、 姜夔、 张炎的作品确有帮助， 同时对于理解

把握 “词” 这种诗体的语法修辞规律有所补益， 那就是选译者的最大欣幸

了。

刘斯奋

２００８ 年 ５ 月 ８ 日于羊城蝠堂

附注： 清代周济有 《宋四家词选》 行世。 本书所辑为译者自选之作。
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满庭芳 风老莺 !!!!!!!!!!雏 049
隔浦莲 新篁摇动翠 !!!!!!!!葆 052
过秦楼 水浴清 !!!!!!!!!!蟾 054
苏幕遮 燎沉 !!!!!!!!!!!香 056
点绛唇 征骑初 !!!!!!!!!!停 058
诉衷情 出林杏子落金 !!!!!!!盘 060
风流子 枫林凋晚 !!!!!!!!!叶 061
齐天乐 秋 !!!!!!!!!!!!思 063
木兰花 暮秋饯 !!!!!!!!!!别 066
霜叶飞 露迷衰 !!!!!!!!!!草 067
塞垣春 暮色分平 !!!!!!!!!野 069
氐州第一 波落寒 !!!!!!!!!汀 071
少年游 并刀如 !!!!!!!!!!水 073
庆宫春 云接平 !!!!!!!!!!冈 075
醉桃源 冬衣初染远山 !!!!!!!青 077
夜游宫 叶下斜阳照 !!!!!!!!水 078
解语花 元 !!!!!!!!!!!!宵 080
大酺 春 !!!!!!!!!!!!!雨 082
花犯 梅 !!!!!!!!!!!!!花 085
六丑 蔷薇谢后 !!!!!!!!!!作 088
虞美人 廉纤小雨池塘 !!!!!!!遍 091
兰陵王 !!!!!!!!!!!!!柳 093
蝶恋花 !!!!!!!!!!!!!柳 096
西河 金陵怀 !!!!!!!!!!!古 097
菩萨蛮 梅 !!!!!!!!!!!!雪 100
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拜星月 夜色催 !!!!!!!!!!更 102
尉迟杯 离 !!!!!!!!!!!!恨 104
绕佛阁 旅 !!!!!!!!!!!!情 106
蝶恋花 秋 !!!!!!!!!!!!思 108
月中行 怨 !!!!!!!!!!!!恨 110
点绛唇 伤 !!!!!!!!!!!!感 111
意难忘 美 !!!!!!!!!!!!咏 113
玉楼春 大堤花艳惊郎 !!!!!!!目 115
玉楼春 桃溪不作从容 !!!!!!!住 117
夜飞鹊 别 !!!!!!!!!!!!情 119
虞美人 疏篱曲径田家 !!!!!!!小 121
虞美人 玉觞才掩朱弦 !!!!!!!悄 122
蝶恋花 鱼尾霞生明远 !!!!!!!树 124
蝶恋花 叶底寻花春欲 !!!!!!!暮 126
蝶恋花 酒熟微红生眼 !!!!!!!尾 127
木兰花令 歌时宛转饶风 !!!!!!措 129
长相思 闺 !!!!!!!!!!!!怨 130
长相思 舯 !!!!!!!!!!!!作 131
南乡子 秋气绕城 !!!!!!!!!闉 132
南乡子 拨燕 !!!!!!!!!!!巢 134
烛影摇红 芳脸匀 !!!!!!!!!红 136

003

C MY K



刘斯奋诗译宋四家词选·周邦彦

瑞 龙 吟

此词为 《清真集》 压卷之作， 选家所必录。 本来， “人面桃花” 一类
的故事， 在我国古典作品中并不鲜见。 这首 《瑞龙吟》 写的也是这么一段
经历。 然而这首词在短短的一百四、 五十字中， 把情事表达得如此曲折委
婉， 雅驯深密， 举措自如， 表现了作者较高的艺术素养。

章台路①，
还见褪粉梅梢， 试花桃树。
愔愔坊陌②人家，
定巢燕子， 归来旧处。

黯凝伫③，
因念个人痴小，
乍窥门户。
侵晨浅约宫黄④，
障风映袖， 盈盈笑语。

前度刘郎重到⑤，
访邻寻里， 同时歌舞。
唯有旧家秋娘⑥， 声价如故。
吟贱赋笔， 犹记燕台句⑦。
知谁伴？
名园露饮⑧， 东城闲步。
事与孤鸿去。
探春尽是， 伤离意绪。
官柳低金缕。
归骑晚、 纤纤池塘飞雨。
断肠院落， 一帘风絮。
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（今译）
我重新来到这条大街，
恰好又是梅萼飘残， 桃花初放的时节。
哦， 这静幽幽的街巷， 这熟悉的人家，
就连啁啾营巢的燕子， 也寻回了旧日的屋檐。

一阵伤感兜上心头， 我不由得止步凝思起来———
当时她是那般娇小天真，
冷不丁地走出门来窥看。
那一天是大清早， 她特意淡淡地涂了一抹额黄，
一边举着衣袖挡风， 一边笑盈盈地同我说话。

现在， 我又重新来到这里，
沿着街巷寻访， 打听当年同她一起歌舞的那些姐妹，
也只有生长于演艺世家的她， 提起名字大家仍然交口称道。
当时我为她吟诗作赋， 有些句子人们还记得起来。
可是， 却不知道如今陪伴她的是谁？
据说， 他俩经常在名园里饮宴， 或者双双到东城去散步。
唉， 原来事情就像天边那飞逝的孤雁， 不可挽回了！
我来这里是为着寻找春天， 得到的却是失意和伤感。
连路旁的官柳也默默地低垂着金黄的枝条。
在苍茫的暮色中， 我骑着马回去。 丝丝细雨从池塘上飘过

来。
我最后回望一眼那令人愁肠欲断的院落，
只见帘子晃荡着， 乱纷纷的飞絮正绕着它打转……
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（注释）
①章台路： 秦昭王曾作章台于咸阳。 此台汉时犹存。 台前有路。 《汉书·

张敞传》： “走马过章台街。” 此借指京城的街道。
②愔愔： 幽静貌。 坊陌： 街巷。
③黯： 愁苦不安貌。 凝伫： 有所思虑而徘徊或小立。
④浅约宫黄： 又称约黄。 古代妇女涂黄于额上， 作妆饰。 梁简文帝《美女

篇》： “约黄能效月， 裁金巧作星。”
⑤前度刘郎： 唐刘禹锡自朗州召回， 重过玄都观， 只见兔葵燕麦， 动摇春

风中， 因题诗道： “种桃道士知何处？ 前度刘郎今又来”。 此借刘郎自指。
⑥秋娘： 唐代金陵歌妓。 杜牧有 《杜秋娘》 诗， 并有序。 此作歌妓的泛

称。
⑦燕台句： 唐李商隐曾作 《燕台四首》， 洛阳女子柳枝闻之， 慕其风采，

约与偕归。 后因事不果。 未几， 柳枝为东诸侯取去。 商隐有 《柳枝五首》 （并
序） 纪其事。 这里用此典故， 亦有暗示该女子已归他人之意。
⑧露饮： 露顶而饮。 极言其欢纵。

（集评）
周济 《宋四家词选》 云： “‘事与孤鸿去’ 一句， 化去町畦。 不过 ‘人面桃

花’， 旧曲翻新耳。 看其由无情入， 结归无情。 层层脱换， 笔笔往复处。”
夏敬观评 《清真集》 云： “词中对偶句， 最忌堆砌板重。 如此词 ‘褪粉’ 二

句， ‘名园’ 二句， 皆极流动， 所以妙也。”
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琐 窗 寒

京城寒食， 风雨凄迷。 词人的心情也是闷闷的。 他想到宦途的奔波，
想到年华的逝去， 也想到故乡的风物……

暗柳啼鸦。
单衣伫立， 小帘朱户。
桐花半亩， 静锁一庭愁雨。
洒空阶， 夜阑未休，
故人剪烛西窗语①。
似楚江瞑宿②，
风灯零乱， 少年羁旅③。

迟暮④。
嬉游处。
正店舍无烟， 禁城百五⑤。
旗亭唤酒⑥， 付与高阳俦侣⑦。
想东园、 桃李自春，
小唇秀靥今在否？
到归时，
定有残英， 待客携尊俎⑧。

（今译）
柳阴深处， 传来老鸦的啼叫。
我披着一袭单衣， 伫立在带垂帘的红色窗户前。
半亩的桐花， 在庭院中静静地开放着， 伴随着愁人的绵长春

雨……
冷密的雨点洒在空荡荡的石阶上， 到半夜还没停住。
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我干脆同老朋友剪着烛花， 在西窗下作彻夜长谈。
多么相似啊， 当年在荆州江上夜宿，
看灯火在风里闪烁不定。 那种少年漂泊的滋味也是这样的。

如今年纪大了，
何况那些游玩的地方———
无论酒店还是客舍， 今日一律不举烟火。 整个京城都在过寒

食节。
说起 “旗亭唤酒” 的豪兴， 还是让给那些爱喝酒的朋友们去

发挥吧！
我只怀念着： 东园里的桃树和李树又该盛开了。
那无数的、 像小巧的嘴唇、 娇美的酒涡的花朵还同往常一样

吗？
到我归去时，
枝头上必定还会剩下一些， 等待我带着酒席去观赏哩！

（注释）
①剪烛西窗： 李商隐 《夜雨寄北》 诗： “何当共剪西窗烛， 却话巴山夜雨

时。”
②暝宿： 夜宿。
③羁旅： 行旅， 旅人。
④迟暮： 年老。
⑤禁城， 指京城。 百五， 指寒食节。 《荆楚岁时记》： 冬至后一百零五日

为寒食。 按： 亦有称一百零六日为寒食者。 如唐元稹诗云： “初过寒食一百
六， 店舍无烟宫树绿。”
⑥旗亭： 酒店。 张衡 《西京赋》： “旗亭五重”， 注， 市楼立旗于上。 唤

酒， 李贺诗： “旗亭下马解秋衣， 请赏宜阳酒一壶。”
⑦高阳俦侣： 西汉郦食其见汉高祖， 自称高阳酒徒。 此指酒客。
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⑧尊俎： 古代盛酒肉的器皿， 引伸为酒席。

（集评）
此三句周济评曰： “奇横。” 夏敬观评曰： “此处情中带景， 所以不薄。”
陈洵 《海绡说词》 云： “‘迟暮’ 钩转， 浑化无迹。 以下设景、 设情， 层层脱

换， 皆收入 ‘西窗语’ 三字中。” 是认为下半阕均为与故人西窗夜语之内容。 可备
一说。
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风 流 子

《历代诗余·词话》 引 《挥尘余话》 云： “周美成为江甯府溧水令， 主
簿之姬有色而慧， 美成常欵洽于尊席之间。 世所传 《风流子》 词， 盖所寓
意焉。” 此说是否有据， 不得而知。 而王国维氏表示怀疑。 不过， 可以推
测的是， 词中那位并未露面的女子， 确曾与词人有过某种默契。 可是人事
乖蹇， 未能如愿。 当词人重到她的门外， 却连相见一面也已经不可能了。
他只好在墙下久久地徘徊、 流连。

新绿小池塘，
风帘动、 碎影舞斜阳。
羡金屋①去来，
旧时巢燕，
土花②缭绕，
前度莓墙③。
绣阁凤帷④深几许？
曾听得理丝簧⑤。
欲说又休，
虑乖芳信；
未歌先咽，
愁近清觞。

遥知新妆了，
开朱户，
应自待月西厢⑥。
最苦梦魂，
今宵不到伊行⑦。
问甚时说与，

007

C MY K



刘斯奋诗译宋四家词选·周邦彦

佳昔密耗⑧，
寄将秦镜⑨，
偷换韩香⑩？
天便教人，
霎时厮见輥輯訛何妨！

（今译）
小小的池塘， 荡漾着一泓新绿，
轻风吹拂窗帘， 片片碎影在斜阳中闪动。
能在这华丽的屋子自由地飞进飞出， 多值得羡慕啊———
那一双啁啾营巢的燕子；
而眼前苔花斑驳的，
却依旧是把我挡在门外的那堵高墙!
啊， 她居住的阁楼， 有多少重绣花帐幔深深隔阻着!
我曾经在那里面听她吹弹演奏。
当时， 她好像要对我说什么， 但终于没有说出来，
也许她担心应诺了却无法履约吧？
她打算为我唱一支歌， 可是尚未开口就咽住了，
只是默默地举起了酒杯……

眼下， 我猜想她已经换上了晚妆。
正在打开红色的小窗， 在西厢房里守候月亮升起。
多苦恼啊， 就算是做梦吧，
我今天晚上恐怕都到不了她的身边。
哎， 你打算到底什么时候，
才把好音讯告诉我？
好让我把秦嘉的宝镜寄给你，
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偷偷换取那韩寿的奇香。
老天啊， 你又何妨让我们见上一面，
哪怕是短短的一面也好啊!

（注释）
①金屋：《汉武故事》 载汉武帝幼时曾说： “若得阿娇作妇， 当作金屋贮之

也。”
②土花： 指苔藓。 李贺 《金铜仙人辞汉歌》： “三十六宫土花碧。”
③莓墙： 长着莓苔的墙。
④凤帏： 绣有丹凤图案的帐幔。
⑤丝簧： “丝” 指琴弦， “簧” 指乐器的簧片， 振动可发声。 这里合指乐

器。
⑥待月西厢： 元稹 《莺莺传》 记莺莺赠张生诗： “待月西厢下， 迎风户半

开， 拂墙花影动， 疑是玉人来。” 这里借用此典， 盖有隐喻思念情人之意。
⑦伊行： 她的身边。
⑧密耗： 密约。
⑨秦镜： 汉代秦嘉妻徐淑赠秦嘉明镜。 秦嘉赋诗答谢。
⑩韩香： 西晋韩寿美仪容， 贾充之女悦之， 窃御赐西域奇香赠寿。 《乐

府》 诗： “盘龙明镜饷秦嘉， 辟恶生香寄韩寿。” （按： 这里的秦镜、 韩香，
是借指男女互赠之定情信物。）
輥輯訛厮见： 相见。

（集评）
况周颐 《蕙风词话》 云： “元人沈伯时作 《乐府指迷》， 于清真词推许甚至唯

以 ‘天便教人， 霎时厮见何妨’ ‘梦魂凝想鸳侣’ 等句为不可学， 则非真能知词
者也。 清真又有句云： ‘多少暗愁密意， 唯有天知。’ ‘最苦梦魂， 今宵不到伊
行。” 拼今生对花对酒， 为伊泪落。’ 等语愈朴愈厚， 愈厚愈雅， 至真之情， 由性
灵肺腑中流出， 不妨说尽而愈无尽。”
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渡 江 云

词人作客荆州期间， 曾到长安游历。 出发之日， 沿江西行， 他眺望着
两岸的山村春色， 心里充满着怅惘与孤独。

晴岚低楚甸①，
暖回雁翼， 阵势起平沙。
骤惊春在眼，
借问何时， 委曲②到山家？
涂香晕色，
盛粉饰、 争作妍华③。
千万丝、 陌头④杨柳，
渐渐可藏鸦。

堪嗟。
清江东注， 画舸⑤西流，
指长安日下⑥。
愁宴阑、
风翻旗尾， 潮溅乌纱。
今宵正对初弦月，
傍水驿、 深舣蒹葭⑦。
沈恨⑧处， 时时自剔灯花。

（今译）
晴天的岚气在古楚国的原野上低低地浮荡着，
沙滩上的雁群感到温暖气息临近。 它们排好队形， 展翅向北

飞去。
我不由得一惊： 啊， 春天已经来到眼前了！
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借问它是什么时候七弯八转， 竟来到这荒僻的山村了呢？
它东涂一抹香泽， 西敷几笔色彩，
把山野装点得新鲜蓬勃， 繁花竞放。
路旁的杨柳， 垂下千丝万缕，
渐渐浓密得能藏住乌鸦了。

多可叹啊，
清澈的江水向东倾注， 而我的航船却朝西驶去。
遥指长安， 应当是在落日之下那个地方吧!
最惆怅的是送别的宴席散后，
江风翻卷着船桅的旗子， 飞溅潮水把我的纱帽都打湿了。
今天的夜晚， 当上弦月升起时，
我将把船靠在码头旁， 那丛丛芦苇深处。
当愁恨无可排解时， 唯有不断去剔弄桌上的灯花……

（注释）
①晴岚、 岚指山气蒸润。 天气晴朗时尤甚， 故称晴岚。 楚甸： 此指湖北，

古代属楚国。 甸： 古代郭外称郊， 郊外称甸。 《周礼》 贾公彦疏， “郊外曰
甸， 百里之外， 二百里之内。” 此泛指原野。
②委曲： 委婉曲折。 连不器 《春风》 诗： “可怜委曲来山舍。”
③妍华： 美丽的花朵。 “华” 同 “花”
④陌头： 路旁。
⑤画舸： 描有彩画的航船。
⑥长安： 今陕西省西安市。 汉、 唐等朝的京都。 日下： 日之下。 王勃《滕

王阁序》： “望长安于日下。”
⑦舣： 停泊。 蒹葭 （音兼加）： 没有长穗的芦苇。
⑧沈恨： 愁恨深沉。
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应 天 长

此词第四句， 各本均作 “正是夜堂无月”， 则日夜倒错， 词意浑不可
解。 今查独有 《钦定词谱》。 夜堂， 作 “夜台”。 始知实为悼亡之作。 全词
从寒食节令写起， 转入忆逝悼亡。 “乱花” 二句， 仍转回眼前春景。 以下
追怀旧事， 愁思难遣， 于是重访旧迹， 低回凭吊， 终至无限伤感。 就其结
构观之， 初始一大段极意盘旋， 几疑无路。 “青青草” 句大踏步出来， 使
人心目一豁， 而归结于颓然而止。 笔路如春云舒卷， 姿态横生。

条风①布暖， 霏雾弄晴，
池塘遍满春色。
正是夜台②无月， 沈沈暗寒食。
梁间燕， 前社客③，
似笑我、 闭门愁寂。
乱花过，
隔院芸香④， 满地狼藉。

长记那回时， 邂逅相逢，
郊外驻油壁⑤。
又见汉宫传烛， 飞烟五侯宅⑥。
青青草， 迷路陌。
强载酒、 细寻前迹。
市桥远，
柳下人家， 犹自相识。

（今译）
和畅的东风吹送着温暖， 霏微的雨雾使天气老是晴不起来。
春色在池塘荡漾， 越来越浓了。
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